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मराठी से िहंदी अनुवाद की सम�ाए आंतरभािषक 

अनुवाद के संदभ� म� 
�ा.डॉ.मोहन मंगेशराव सावंत 

मा.�ी.अ�ासाहेब डांगे कला,वािण� व िव�ान महािवदयालय हातकणंगले िज.को�ापूर 

 
शोध सारांश : भारतीय समाज एक ब�भािषक समाज है । ब�भािषक भारतीय समाज के सामािजक एवं 

सां�ृितक ��प की जब भी हम बात करते है तो हमारे मन म��� म� एक ऐसे िवशाल  उदयान की त�ीर 

उभरकर  सामने आती है जो ब�िवध ब��पी िविवध रंगी पु�ो ंसे प�िवत है। भारत की इस िविवधता  म� एकता 

को सु�ढ करने म� भाषा की मह�पूण�  भूिमका रही है।  भारत की �ादेिशक भाषाए ̐ न केवल �ांत िवशेष के 

आचार-िवचार, रहन-सहन को अपने सािह� म� �ा�ाियत करती है अिपतु सहोद�रयो ंकी भॉित एक दूसरे से 

सम�य �थिपत करते �ए आदान-�दान की �ि�या के मा�म से �यं को तथा एक दूसरे को समृदध करने म� भी 

स�म है। ब�भाषी भारतीय समाज म� एक ��� के िलए एक से अिधक भाषाए् बोलना �ाभािवक है । यही कारण 

है िक भारतीय समाज ने ��दभािषकता या ि�भािषकता अथता ब�भािषकता का �ाभािवक �प से �ीकार कर 

िलया है। यहां यह कहना अनुिचत न होगा िक िनज भाषा उ�ित अहै सब उ�ित को मूल �भाषा का शंखनाद 

करनेवाले भारत�दु ह�र�चं� की इन पं��यो ंको �ान म� रखकर ही भारतीय संिवधान के िनमा�ता डॉ.बाबासाहेब 

आंबेडकरजी ने संघरा� के सं�ार, स�ता ,सं�ृित एवं नैितकता व भारतीय दश�न  को समझने के िलए ही 

संिवधान के अ�म सूची म� भारतीय भाषाओ ंको यथायो� �थान देकर उ�� भारत की रा�� भाषा का दजा� �दान 

िकया है। आज भारत के िभ�-िभ� भाषा भाषी समुदायो ंके बीच पर�र संपक�  और सं�ेषणीयता के अिधकािधक 

अवसर उ�त �ए है इन ब�भािषक समाज से संबंिधत िविभ� वग� म� सामंज� �थािपत करने का एक आधार 

अनुवाद है। 

 

 बीज श� – अनुवाद , मराठी,िहंदी, िलंग भेद, कारक भेद, ि�या भेद, अथ� भेद 

 

1. ��ावना : 

अनुवाद सामा� तौर पर एक भाषा से दूसरी भाषा म� िकया गया काय� याने एक �ोत भाषा से दूसरी ल� भाषा म� िकया गया काय� 

अनुवाद कहलाता है। परंतु िजतना यह कहने के िलए आसान लगता है उतना ही यह किठन काय� है। एक भाषा के क� को 

दूसरी भाषा म� ले जाना यािन उस �ोत भाषा के सभी भािषक प� को ले जाना होता है। भािषक प� म� भाषा की 

संरचना से लेकर उसके सामािजक, सां�ृितक ,और प�रवेशगत िवषेषताओ ंको भी ले जाना होता है। अनुवाद के िलए 

महत मूलभाषा और ल� भाषा की अ�ी जानकारी ही पया�� नही होती �ोिंक ��ेक भाषा की शैलीगत िभ�ता के 

कारण �ोत भाषा और ल� भाषा के बीच एक खाई सी उ�� हो जाती है। इस संदभ� म� मराठी के �िसदध 

नाटककार मामा वरेरकर जी ने कहा िक - लेखक होना आसान है िकंतु अनुवादक होना अ�ंत किठन है। 1 �ोिंक 

��ेक भाषा की अपनी िविश�ताए̐ होती है । अनुवादक को दो भाषाओ ंका गहरा अ�यन , अनुवाद िवषय तथा 

अनुवाद �िकया , शैिलया आिद का अ�यावत �ान आिद गुणो ंसे संप� ���� का धनी अनुवादक ही इन िविष�ताओ ं

को आ�सात कर अनुवाद काय� को सफल बना सकता है । 

 

अनुसंधान साम�ी – कोश ,संदभ� �ंथ,पि�का,समाचार प� 
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िवमश�  - अनुवाद श� की उ�ित वद  धातु म� अनु उपसग� जोडकर �ई है वद का अथ� है कथन ओर अनु का अथ� 

है पीछे पुन समान अथवा अनु�प इसतरह अनुवाद श�  का शा��क अथ� है - पुनकथन या िकसी के कहने के बाद 

कहना अथा�त एक भाषा म� िकसी के �दारा कही गई बात को िकसी दूसरी भाषा म� पुनकथन । अनुवाद श� के 

पया�यावाची श� के �प म� अनुवचन,दुहराना, आवृित ,�ान को कहना ,भाषा�र,उ�,तजु�मा आिद श� �यु� होते है 

अनुवाद के िलए अं�ेजी म� Translation  श� का �योग िकया जाता ह� ।  इस श� की �ु�ित लैिटन श� और 

श�ो ंके योग से �ई है । श� का अथ� है - पार और का अथ� है ले जाने की ि�या। अत: श� का अथ� �आ एक 

भाषा से दूसरी भाषा तक जाना ।  

 

अनुवाद की प�रभाषा - कई िवदवानो ं ने अनुवाद को प�रभािषत करने का �य� िकया है । हम कुछ िवदवानो ंकी 

प�रभाषाओ ंको उदाहरण के �प म� लेकर अनुवाद को प�रभािषत करने कोिशश  कर� गे । डॉ.भोलानाथ ितवारी के 

मतानुसार - अनुवाद का मूल उदे� हे �ोत भाषा की रचना के भाव या िवचार ल� भाषा म� यथासंभव अपने �प म� 

लाना है । 2 

 

डॉ.जी.गोपीनाथन - अनुवाद यह सम� �ि�या है अथ� एवं शैली ली की समतु�ता के तलाश की। 3  

 

�ोचे - अनुवाद मुल अिभ�ंजना का पुन सृजन नही ब�� मूल से �ूनािधक �प से िमलती जुलती समान अिभ�ंजना 

का सृजन होगा । 4 

 

डॉ.अजु�न च�ाण - एक �ोत भाषा की साम�ी का दूसरी ल� भाषा म� यथावत स�ेषण अनुवाद है िजसम� भाव, अथ�, 

िवचार, क�, सामािजक, सां�ृितक संदभ� और शैली आिद की सहजता िनकटता तथा समतु�ता रि�त हो और जो 

मूल के गुण दोषो ंको समान स�ेिषत कर� । 5  

 

अनुवाद जैसे िवषय की चचा� करने से पहले  अनुवाद िसदधांत के बारे म� समझना ज�री है । अनुवाद की �ि�या म� 

अनुवाद िस�दांत की भूिमका मह�पूण� होती ह� । इसके बारे म� अपने िवचार �� करते �ए भोलानाथ ितवारीजी िलखते 

है - भाषा ��ा�क �तीको ंकी �व�था है और अनुवाद इ�ी �तीको ंका �ित�थापन अथा�त एक भाषा िक �तीको ंके 

�थान पर दूसरी भाषा के िनकटतम कथनतः और क�तः समतु� औरे सहज �तीको ं का �योग है। भारत की 

ब�भािषक ��थित ने ही अनुवाद जैसे िवषय को ब�मुखी व ब�आयामी बनाया है।  

भारत म� मु�त आ��क, �िवड, चीनी-ित�ती तथा भारोपीय प�रवारो ंकी भाषा का �योग होता है । भारोपीय प�रवार 

की मु�ा भाषाओ ंम� �ीक , लैिटन ,अवे�ा सं�ृत पािल, �ाकृत आिद �ाचीन भाषाओ ंके साथ आधुिनक भाषाओ  म� 

अं�ेजी, जम�न, फारसी, बंगला, गुजराती, मराठी, िहंदी आिद का समावेश  िकया गया है । आ�ीयता के जैसे भाव 

प�रवार के आपसी सद�ो ंम� होते है ठीक वैसे ही आ�ीयता के भाव ब�भाषी देष म� उ�� करने का महती काय� 

आज अनुवाद कर रहा है । इस�कार अनुवाद ने िहंदी भाषा को समृदध कर रा�� ीय एकता को संबल ही �दान िकया है 

। ब�भािषक भरती समाज के �ादेिशक सं�ार , स�ता एवं सं�ृित आिद का िहंदी म� सफल अनुवाद करते समय 

भाषाओ ं के �दारा िवचारो ं के आदान- �दान भाषाओ ंकी �कृित, �ाकरण, ऑचिलक श� संपित भािषक िविवधताए ̐ 

आिद कई सम�ाओ ंका सामना अनुवादक को करना पडता है । वैसे तो मराठी ओैर िहंदी दानो ंही भिगनी भषाए है । 
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िफर भी उपरी तौर पर सामने िदखाई देनेवाली दोनो ंही भाषाओ ंअथा�त मराठी और िहंदी के बीच कुछ भािषक त� 

ऐसे है जो अनुवाद म� यथायो� �� करना भी िबकट सम�ा होती है । िजसका  अ�यन करने का �यास ��ुत 

आलेख म�  िकया गया है। 

 

1. मराठी से िहंदी अनुवाद म� िलंग भेद - हर भाषा की बनावट अलग होती है िलंग भेद के संबंध म� अपने अपने अलग 

िनयम होते है िजसके िपछे कोई लोक �ढी काम करती है। मराठी भाषा का उदभव सं�ृत से होने के कारण सं�ृत 

के समान ही मराठी भाषा म� भी तीन िलंग है पहला पु�ीगं दुसरा ��िलंग और ितसरा नपुसकिलंग मराठी भाषा म� 

िलंग िनधा��रत करना थोडा किठन काय� है �ोिंक मराठी म� िलंग �व�था या��ीक होने के कारण िनयमो ंको �मािणत 

करने का कोई ठोस �माण नही है इस मत की पु�ी हेतू मराठी �ाकरणाचाय� �ी.ग.ह.केळेकर के िवचारो ंको देखना 

सिमिचन होगा - मराठी म� िलंग �व�था कृि�म और अिनयिमत है यह इतनी कृि�म है की इसका िववेचन करना किठन 

है । मराठी सं�ाओ� का धातू को लगनेवाले ��य के कारण जो प�रवत�न होता है वह िलंग िनधा�रण करता है । जब की 

िहंदी म� िलंग �व�था िलंग ��य नुसार होते है । जैसे मराठी िलंग �व�था म� एक िह श� के तीन अलग अलग �प 

देखने को िमलते है। िहंदी भाषा म� केवल दो ही िलंग है पु��ंग और नपुसकिलंग याने मराठी भाषा म� जो श� 

नपुसकिलंग होगें वह िहंदी म� या तो पु��ंग होगें या ��िलंग होगें । अनुवाद करते समय अनुवादक को दोनो ंभाषाओ ं

का तथा िलंग भेद का �ान होना आव�क है जैसे -  

                             मराठी                                                      

िहंदी  

   1 - रामाला चैन पडत न�ती.             1 - राम को चैन नही था । 

   2 - पो�ात जावून �ाने आप�ा मुल�ाला    2 - डाकघर म� जाकर उसने अपने 

बेटे  

        मुलाला तार केली.                          को तार भेज िदया ।                   

   3 - राम जवळ एक ��� उभी होती.    3 - राम के पास एक ��ी खडा था।  

   4- रामाने �खशातून एक नोट काढली.     4- रामने जेब से एक नोट िनकाला । 

इस उदाहरण म� चैन, तार , नोट , ��� , यह कुछ ऐसे श� है िजनका  मराठी म� ��िलंग के �प म� इ�माल 

होता है तो िहंदी म� पु��ंग के �प म� कुछ ऐसे ष� भी है जो मराठी  म� पु��ंग के �प म� इ�माल िकए जाते  है 

और िहंदी म� �ीिलंग के �प म�। 

     श�                        िलंग (मराठी)          िलंग (िहंदी) 

    कमाल                        �ीिलंग                    पु��ंग 

    च�र                        �ीिलंग                    पु��ंग                       

     झंुड                          �ीिलंग                    पु��ंग                       

     थ�ड                         �ीिलंग                    पु��ंग                      

     छाता                         �ीिलंग                     पु��ंग                       

     हदय                         नपुसकिलंग                   पु��ंग                      

      घर                            �ीिलंग                    पु��ंग                  

     मृ�ु                            पु��ंग                     �ीिलंग                     
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2.मराठी से िहंदी अनुवाद म� कारक भेद - मराठी एवं िहंदी दानो ंभाषाओ� म� कारक को लेकर काफी िभ�ता िदखाई 

देती है। मराठी मे कारक को िवभ�� कहा जाता है मराठी म� िवभ��ा और कारक को अलग अलग माना गया है । 

मराठी म� �चिलत िवभ��यॉ �थमा से संबांधन तक आठ मानी गई है िजनकी सं�ा िहंदी म� भी आठ ही है । मराठी 

मे संबोधन को आठवी िवभ�� तो माना जाता है लेिकन अ�मी न कहकर िहंदी  िवभ�� की तरह ही संबोधन कहा 

गया है ।  जो केवल मराठी और िहंदी म� संबोधन के िलए ही �योग म� लाया जाता है । िहंदी म� सं�ा को लगनेवाले 

िवभ�� ��य सं�ा से अलग करके िलखे जाते है िकंतु सव�नाम के साथ जोडकर िलखे जाते है । जो मराठी म� सव�� 

जोडकर ही िलखे जाते है । जैसे  रामाची टोपी का अनुवाद िहंदी म� राम की टोपी होता है ।  मराठी से िहंदी म� 

अनुवाद करते समय िजन कारको के कुछ �योग िविष� �कार के होते है । उ�� उदाहरण ��प यहॉ ��ुत िकया 

जा रहा है । िहंदी म� कता� कारक का िवभ����य ने है जो मराठी म� भी है इसिलए सफल अनुवाद करने क िलए 

अनुवादक को सावधानी बरतनी ज�री है  

जैसे -  

           मराठी                                                                                                

िहंदी अनुवाद     

1. िशवाजी सावंतांनी िलिहले�ा मृ�ंजय कादंबरीस 

1. िशवाजी सावंत जी के  उप�ास को �ानपीठचा मूत�देवी पुर�ार िमळाला.                                              

�ानपीठ का मुित�देवी पुर�ार   �ा� हो गया ।                                                                      

                                                                                            

2. िशवराज ने वाचलेले पु�क मनोरंजक होते.      2. िशवराज की पढी पु�क मनोरंजक थी।  

                                                                                                       

 3. रवी�ंनाथ जादू�ा लेखनीने गो�ी िलहायचे.          3.रवी�ंनाथ जादू की कलम से कहािनयॉ िलखते 

थे।        

4.वेदांत लहानपणी दगडाने आंबे पाडायचा.    4.वेदांत बचपन से प�र से आम िगराय करता था। 

5.समोर�ा र�ाने गे�ावर झाड िदसेल. ते    5.सामनेवाले रा�े से जाने पर पेड  

  पा�न �ाने घरी जायला हवे.                 िदखायी देगा उसे देखकर उसे घर जाना चािहए।  

 

िहंदी म� सकम�क भूतकाल म� कता� को ने ��य लगता है िकंतु इस िनयम के अपवाद भी है मराठी से िहंदी अनुवाद 

करते समय यह �ान म� रखना चािहए उराहरणथ� िन� अनु�ेद के अनुवाद म� अपवादो ंका िवचार करना पडेगा । जैसे 

िक --  

मराठी - रामाने आंघोळ केली . ल�ण खोकला . सीता िशंकली . मग रामाने पु�क आणले . ल�ण पु�क िवसरला 

. 

िहंदी अनुवाद - राम ने नहाया । ल�ण ने खॉसा । सीता ने छीकंा। िफर राम पु�क लाया। ल�ण पु�क भूला । 

 

यहॉं नहाना , खॉसना , छीकंना , अकम�क ि�याए है िफर भी भूतकाल म� ने ��य लगता है लाना भूलना बोलना बकना 

सकम�क ि�याए है िफर भी भूतकाल म� ने ��य नही लगता।  
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मराठी पािहजे के िलए िहंदी म� चािहए श� का �योग होता है िकंतु इस ि�या के कता� को मराठी म� ने ��य लगता 

है  तो िहंदी म� को ��य की अपे�ा होती है। जैसे -  

मराठी - ��ेक त�णाने आधी अ�ास केला पािहजे . ��ेक नाग�रकाने कत��पालन केले पािहजे. 

िहंदी अनुवाद - ��ेक युवक को पहले पढाई करनी चािहए । ��ेक नाग�रक को कत��पालन करना चािहए।  

 

शरीर का दोष िदखाने के िलए मराठी भाषा म� जहॉ ने ��य होता है  वहॉ िहंदी म� से ��य का �योग िकया जाता है 

। जैसे िक  -  

मराठी - मी एका डोळयाने आंधळा ,माझा भाउ कानांनी बिहरा आिण आमचा काका एका पायाने लंगडा।  

िहंदी अनुवाद - मै एक ऑख से अंधा ,मेरा भाई कान से बहरा और हमारा चाचा एक पैर से लंगंॅडा। 

 

मराठी ने ��य के िलए िहंदी मे  पाय से ��य लगता है जो करण कारक का �� है िकंतु से िहेदी म� अपादान 

कारक का भी ��य है अत मराठी  के उन - �न के िलए भी िहंदी से ��य  का ही �योग होता है िन�ांिकत मराठी 

अनु�ेद क अनुवाद मं से ��य  की ओर आप �ान िदिजए ।  

 

मराठी -  मी वाघाला घाबरतो तरीपण मी �ाला भेटलो. मी �ाला �णलो की मला तूला एक गो� िवचारायची आहे. 

वाघ �ाभावाने दयाळु होता. मा�ा�ाने ग� बसवेना मी �णालो मला तु�ाकडे अभय मागायचे आहे . मी तुझा 

ितर�ार करीत नाही.   

िहंदी अनुवाद - मै शेर से डरता हूॅ । िफर भी मै उससे िमला। मैने उससे कहा िक मुझे तुझसे एक बात पुछनी है । 

शेर �भाव से दयालु था। मुझसे चुप नही रहा गया । मैने कहा मै तुमसे अभय मॉगता हूॅ मै तुमसे नफरत नही करता।  

 

मराठी के हा, ही, हे सव�नाम िवषेषण के �प म� �यु� होते है।  कई बार इनका अनुवाद िहंदी म� करने की 

आव�कता नही होती। उदाहरणाथ� -  

मराठी  

1. लोकमा� िटळक हे भारतीय असंतोषाचे जनक होते . 

2. हा मुलगा कोण आहे. 

3.मुलगा हा बापाचा आधार असतो. 

िहंदी अनुवाद -  

1.लोकमा� ितलक भारतीय िव�ोह के जनक थे । 

2.यह लडका कौन ह�। 

3.लडका बाप का सहारा होता है । 

मराठी ही  अ�य के िलए िहंदी भाषा म�  भी का �योग िकया जाता है और िहंदी  ही  मराठी के च के िलए �योग 

िकया जाता है जैसे -  

मराठी - 

1.राम जवळच बसला होता. 
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2.�ानेही िच� काढले. 

िहंदी अनुवाद -  

1.राम पास ही बैठा �आ था।  

2.उसने भी िच� िनकाला। 

 

कुछ अ�यो ंको उनके पहले आनेवाले श� म� की ��य की अपे�ा होती है। कुछ ि�याओ ंको भी इसी �कार की 

अपे�ा होती है । िन�ांिकत अनु�ेद के अनुवाद से इन दोनो ंका िमलाजुला �योग �आ है । जैसे-  

मराठी - मी घराकडे िनघालो.तो शाळेकडे जाउ लागला.मला वाटलं शाळेपे�ा घर बरे. घरी आईला मदत करणे हे माझे 

कत�� आहे . भावाला सहा� करणे हा माझा धम� आहे  

िहंदी अनुवाद - मै घर की तरफ िनकल पडा । वह पाठशाला की ओर जाने लगा । मैने सोचा, पाठशाला की अपे�ा 

घर अ�ा । घर म� मॉ की मदद करना मेरा कत�� है । भाई की सहायता करना मेरा धम� है ।  

इसी�कार मराठी भाषी अनुवादक को िहंदी ह� और िदघ� िक और की का अंतर समझना होगा �ोिंक समु�यबोधक 

की मराठी म� दीघ� की है तो िहंदी म� ह�� अथा�त िक उदाहरण -  

मराठी - मी नागपूरचा �वास केला .  

िहंदी अनुवाद – मैने  नागपुर की या�ा की ।  

ऐसे ही िहेदी की ष�ी  िवभ�� का की �ीिलंग ��य भी है। जैसे -  

मराठी - राधाची गाय.     िहंदी अनुवाद - राधा की गाय । 

संबोधन के िलए मराठी म� ब�वचन म� नो हो जैसे ��य लगते है लेिकन िहंदी म� संबोधन के सामा� �प को कोई 

��य नही लगता उसके ब�वचन के �प पर अनु�ार नही होता । उदाहरणाथ� - 

मराठी - ऐ मुला, अग मुली, ए मुलांनो , अग मुलीनंो ं हे आया बिहणीनंो, अरे मा�ा भावानो ं , स� पु�ष हो माझे 

�णने ऐका.  

िहंदी अनुवाद - ऐ लडके , अरी लडकी , अरी लडिकयो ं, हे मॉं- बहनो ं, अर� भाई , अरे भाईयो ं, देिवयो ंऔर स�नो ं

, मेरी बात सुिनए ।  

3.मराठी से िहंदी अनुवाद म� ि�या भेद - मराठी की अपे�ा िहंदी म� संयु� ि�याओ ंका �योग अिधक मा�ा मे होता है 

। अस� कजए पढना, द�ना, जाना,  पाना, बाना ,उठना  , बैठना ,लेना  सकना , बनना , चाहना , चूकना , आिद 

सहायक ि�याओ ंका उपयोग िकया जाता है । उदाहरणाथ� िन�िल�खत वा�ो ंका अनुवाद दे�खए िजससे एक मराठी 

ि�या के िलए िहंदी म� संयु� ि�या का �योग होता है । जैसे -  

मराठी                                  िहंदी अनुवाद 

1. मी झोपतो.                             1. मै सोता हूॅ। 

2. तो गातो.                                  2.वह गाता है। 

       3.राम िनघाला.                              3.राम िनकल पडा। 

                    4.सीता �णाली मी पण येईन.              4.सीता ने कहा, मै भी जाउॅगी। 

4. मराठी से िहंदी अनुवाद म� श�ाथ� एवं अथ� भेद - 
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मराठी एवं िहंदी दोनो ही भाषाओ ंका उदभव सं�ृत से होने के कारण एवं िलिप भी एक सी होने के कारण दोनो ंही 

भाषाओ ंम� कुछ श� समान�प से िलखे जाते है। मराठी से िहंदी अनुवाद करते समय सम�पीय श�ो ंके अथ�गत 

िभ�ता की सम�ा अनुवादक के सामने खडी होती है । अनुिचत ष� का चुनाव अनुवाद के पूरे अथ� को ही बदल देता 

है । जैसे –  

 

     समान श�               िहंदी अथ�                    मराठी अथ� 

         मेला                       उ�व                        मरना  

      खाली                     �र�                         नीचे  

     ओले                                बफ�  के छोटे टुकडे             गीला  

       चे�ा                      �य�                       �ं� या 

िद�गी  

      राजीनामा                सुलहनामा                     �ागप� 

          उपहार                    भ�ट                           अ�ोपहार  

          िश�ा                     िश�ण                      सजा 

         जाडा                     थंड के िदन                  मोटा 

     संशोधन                    सुधार करना                  शोध करना 

 

इसी�कार मराठी से िहंदी अनुवाद करते समय कुछ अ� सम�ाओ ंका भी अनुवादक को सामना करना पडता है। 

यथा – श�ो ंकी �िन, श�ो ंकी वत�नी , समानाथ� पया�यवाची श �ो ंका चयन , मुहावरे , कहावत� जैसी िविश� 

अिभ���यो ंकी समानाथ� अिभ���यॉ ढूॅढने की सम�ा देष �देष म� �चिलत �िढ �रवाजो ं, िश�ाचार के िलए भाषा 

पा�रभािषक श �ो ंका अभाव तथा भाषा संबंधी �ुिटयो ंके कारण अथ� िनण�य करके उिचत समानाथ� श� के  उपयोगं 

की किठनाईयो ंका सफल अनुवाद करना साधारण काय� नही है ।  
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